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APUNTES PARA EL ESTUDIO DE UN ROMANCE MONTANES , (E) 
yrs 

Signos usados para la transcripción fonéticas 

.k=0 de cara o quesA=11.j=i de rieso(rjesgo) x=j:jarra(xarye) 

o de 
w=u. de bueno(bweno Cc 

8=0,0 7 Caza=ko0a/cereza=0ere0a.$zch.mohacho=(mi8ato) .r=r de cara(kara) 

comedor(komedor).r= rabano(# sahara Jo carro(karo) .d=d_de andar.d=d de cada (kada) , 

ar)o de rábano(s Tabano).4= y de regar. fie 

ee 

Texto del romance recogido en agosto 

de 1974 en Vega de Pase 

Esta corta que te escribo { [esta karte. ke tebkribu 

y al publicu testamentu | jal pu'bliku testahenta 

se murió Joaquin el Moyu ) se mutjo xoatkin el moju 

hijo de Fernando el bekim veyu ixo de fernandwel. beju 

Se murié sin tus ni mus se murijo sin tus ni mus 

y sin hacer testamentu i sin a'0er teste'mentu 

ipción fonética 

A, 
Transc1 

deseanda los ganados desetanda lus sa nadus 

| unas tibexas jun pero. 

Asuntando y aranándo | asun'tandu 

asuntu un zurrón di queyu | asun'tun 0u'ron di keju 
1 

fui con ello para Oviedo a fui konteAu para ih jedu 

y en el media del camino <a jen el me'dju del kaminu 

sentti kantar en un templu. 

Becacié mi paiza atrás yrek0jecmj ksi0x pa0jo tras 

y era verdad por San Pedro jera ber 

ke djos'estabafa'riba 

entre dos palancus puestuse 

Muchus santus alrididor mivus santus alrididor 
8 solu keran de madeiru 

regañabanmi lus dientis 
quirianmz cumermé el queyUo kirióan kumérjel ke ju. 

vi salir un alancero bi salir un alan!0eru 

con un caldiro en la mano 

llebaban un escubillón 
amarrau con un cabestru 

una turruca de queyu. 

Alla atrás por la qui parti 

con dos que le acompañaban 
que llevaban el almuerzoe 

le he de mandar lu qui tengu 

ltartisin y el artisón 

el jodri de la manteca 

y también el colandeiru. 

y en el dia de mi entierro 

que si lo llego a joler 

unas uvejas y un perro. \ 
jardñando 

y el dia de San Miguel jeltdia de sanmilze 

senti cantar en un temploe ! 

'da0 por san pedro 

que Dios estaba allá arriba 
entre dos palankus pwestus o 

sólo que eran de madeiru \ 
repanjabanmi lus'djentis 

Alla atrás por la qui parti ala! tras por la ki parti 

no sé si era leché o sueru, 

y encima del escubillón 

vi salir otru alanceru 

A la mi nieta piqueta 

los picus y la colodra 

No me jumaran tabaco 

a pedrás me voy tras de ellus. 

Adiós *ixmixtora la mi cabra pinta 

kon un keldirwen la manu 

no se'sjeratletjo swebu, 
Jebsban un pon 
amar tam kon un kabestru 
jen'0imal eskuúbi thon 
una tdruka de kejuo 

ajoltras por la ki parti 

bi salir otrwalanderu 

kon dos ke ljacompamjaban 

ke jebaban el almuerOmo 
a la mi ujeta piketa 
le de mandar lu ki tengu 

lartilsin jel arti'son 

lus pikus i la Y kolotra 

jel xddri de la martteke, 

i también el kolandeiru. 
no me xumatran teBaléo 
jen el dia de mintjeru 
ke si lo Legoad xoler 
a peltras me hoj trasdeJus 

odjos la mi kabra pinta 

hy
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la de los cuernes trigueñus / la de los O Erphjas 

Como eran tan bonitos {komo eran tan bonitus 
voy enamorado de ellus. / Aoi boj enamoradu dequs. 
Adiós el mi toro blancu f adjos el mi toru blanku 

y el de los turcidos cuernos. { jel de los tur0idus kwernus 
Como era tan luchador i komwera tan lulador 
ya no hay quien se los inderechi \ je nwaj kjen slos indoreli 

ni en la Vega ni en San Pedro 1 njen la bega njen san pedro 
ni tampoco en la Gurueba. A ni xampokee tempokwen la guruéha | 

8888888888888888888868888888888 

Publicamos aqui una versión de un romance moytafiés conocido por-lo gene- 

rai con el titulo de"El testamento de Pelayo",no siendo dicho titulo percen- 
tible para la informante que nos comunicó esta versión.Fue recogido este ro- 

mahce durante el verano de 1974 en la localidad de Vega de Pas.Publicaremos 

en los meses ¡venideros un estudio más amplio sobre esta obra comparándola 
con dos. otrad' ersiones qíe ya se han publicadosla primera consta eh el"Can 

cionero muntaftésx popular de la Provincia de Santander"de Don Sixto Córdova 

y Oña(1) y la segunda, mucho más breve en el trabajo de Ralf Penny"El habla 
pasiega"(2}.En efecto, este romance merece, a nuestro parecer, un estudio pro: 

funddzadto por lo que toca a la forma.Desde este punto de vista,sélo un estu- 

dio detenido de los fonemas ha de ser producente en cuanto toca a las voces 

de marcado matiz dialectal y también se habrá de examinar la forma para deter. 
minar la anterioridad o la posterioridad de esta versión con respecto a las 

demas.lin un principio y de momento, notaremos la perfección de los versos en 

cuanto al ritmo, Xw que no nos parece tan obvia en las otras versiones.Este 
poema debe de ser bastante antiguozen todo caso aplica al iniciarse la regla 

general de la distancia épica(salvo en la actualización,seguramente posterior 
en "que te escribo")esto es que refiere los hechos de una persona notable,al 
menos nos la presenta asi en un principio interviniendo luego el aludido como 
locutor.il estudio de las diferentes personas resultaria demasiado largo y 
excederia los limites de una mera presentaciénzen efecto, hay interferencias 
aber daxmensriaxtexiosxrnentisdas sur esivosxdexesio kx roms ty 
entre las distintas personas,esto es entre cuentista y personaje"contado".Tam 

bién desde el punto de vista del contenido hay interferencias(tal vez debidas 
a, la memoria de los cuentistas sucesivos de este romance O a su fantasia) entre 
lo referido de la vida de Fernando, vida de ganadero y el oficio religioso 
que presencia,que suponen un paralelismo entre el viaje y la vida, el auto 
sacramental y la muertesFernando es admitido ante Dios.Todo ello confiere a 
esta obrita unos asomos de superrealismospero lo volvemos a repetir, parece 

determinado este carácter mor la vida misma del romance, vida de la cultura 
oral, que transforma según su orden propio el argumento. 

Lo que podemos notar por ahora,es el carácter especificamente pasiego de 
este romance en cuanto a su contenido social si bien dicho contenido merece 
un estudio más exhaustivo. 
El primer rasgo que destacamemos mos es el tema del testamentorciertaes awe 

el tema no es nuevo pero es más pasiego que universal.Dado el carscter muy pare 
celado de la propiedad y el aspecto intensivo de la ganaderia, se comprenderá, 

facilmente como se integra este poema en este contexto.Las discusiones y plei- 
tos hanmxsxde sobre la propiedad han sido y siguen siendo frecuentes cosa co-4 
rriente.Antaño eran más frecuentes si creemos a nuestros locutores,y solion 
engendrar rencores muy tenaces entre algunas familias.in la actualidad o al 
menos en un pasado reciente se han dado casos de testamentos que engendraron 
muchas discusioness tenemos cuatro o cinco versiones de un cuento que se basa 

en un asunto verdadero donde se vió defraudado en sus pretensiones, por ardid 
de su mujer, 9% pretendiente a una herencia.Más que sete en otras partes, en 

A . : la zona pasiega, una finca es ante todo una heredad.De aqui el tema de este 
romance. (2) 

También podemos pensar que los motes"el Moyu",y el"Veyu"~son propios de la 
regién pasiega,no sélo por su sonido y forma sino también por el mero hecho
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de ser motesKVarias razones nos hacen pensar esto.l mote puede ser aqui 
una manera de no mentar directamente a un muerto.Seguñ nuetra experiencia, 
un pasiego habla relativamente facilmente de los difuntos de su familia pe= 
ro suele ser mucho más discreto sobre los de las familias ajenas.Tal vez 
esta conducta entronque xamkbxém con el paso del estilo indirecto al estilo 
dórecto: al hablar Joaquin en este romance, ya no comete el cuentista o el 
locutor indiscreción ninguna. Este procedimiento seria entonces, con el mote, 
una forma de introducir una distancia con respecto a lo referidoy objeto de 
una relativa xuxeritieex prohibición social. 
Por otra parte,sabido es que, en el campo,las familias que conquistan el terr 
no para formar la población que se llamará aborigen,son pocas,lo que engen4 
dra un sistema de matrimonio endogamica y tiene port efecto, la repetición 
de apellidos yxmamkrex por via legal y de nombres por via afectiva.Para di- 
ferenciarlos unos de otros, se suele emplear un topónámo(ejemplo facil de ima 
ginarsAndrés el del puente) o una caracteristica de la persona mentada,es el 
caso aquiell mote siempre tiene un valor informativo y tiene su creacién,en 
un principio con el hecho social de la distribucién del terreno cuya importan 
cia notabamos ya a proposito del testamento.La costumbre mexha ha cobrado 
en Pas mayor importancia que en otras zonas y el mote tiene un valor tan in- 
formativo como lidico.Y al decir esto, nos vienen a la memoria los mu inconta 
bles mukesx y graciosos motes que hemos oido en la zona pasiegas"la bruja", 
(aplicado a un varén)¥ountalete!/puntaleti/,"Patucas" y muchos MáS... ...o.o. 
ls cierto que conserva el mote otro valor muy conocidoses procedimiento que 
participa de la economia linguistica,pero esto no le quita su caracter espe- 
cificamente pasiegozes dificil permanecer más de una semana en Vega de Pas 
sin tener mote.l mote es una institución social. 

Otro rasgo fundamentalmente pasiego es el del viaje,que tiene su primera 
expresión en las mudas que rigen la vida de este pueblo de ganaderos trans- 
humantes.Dado el sistema de propiedad sobre el que ya se ha escrito mucho, 
aunque todavia queda algo por escribir,el pasiego es el contrario de un seden 
torio.bl"casco" y los barrios bajos constituyen un conjunto que se puede com- 
parar con un organismo o mejor dicho con un corazón que late, siendo compara= 
bles las rutas hacia las fincas con la red de vasos.Un movimiento general cen 
trifugo se produce durante Y la primavera y el verano y un movimiento centri- 
peta tiene luger a partir de la feria de octubre y eh invierno. Si se añaden 
2 este esquema los distintos movimientos horizontales es fácil cerciorarse 
de como el trasladarse de una parte a otra es elemento de la idiosincrasia de 
este pueblo.Un ejemplo muy sencillo nos ayudará a comprender hasta aué punto 
llega la importancia del viajezuno de los locutores de edad de 7 años ha haja= 
do del puerto de Las Estecas de Trueba, ( 1,160 metros) hasta el lugar 1lama-4 
do "Sel de la Canal1"(Barrio de Yera) con motivo de uno muda=17 Kilómetros a 
pie después de lavantarse a las 5 de la madrugeda.Su hermano mayor(?) de edad 
de 12 años,despuéz no bien terminada esto muda, he ido a llevar una parte del 
rebaño a otra finca situada a unos cuatro kilómetros es decir ave ha andado 
unos 25 kilómetros.Wste hecho sencillo nos permite comprender otros viajes 
más largos como el del texto.s%emkim Uno de nuestros locutores, cuando no hakks 
existian los medios modernos de comunicación y de locomoción, tuvo ocasión de 
llevar las vacas andando hasta Bilbao. El que se miente 6 Oviedo no es pruebe 
ninguna que tenga que ver este romance con la región asturiana,en cuanto to- 
ca a su origenslos Pasiegos han difundido su imagen por toda Españalde ahi el 
mote de "el Pasiego" que se suele dar a todo Montañés fuera de la Montaña) .Es- 
te romance alude a una época en que el Pasiego viajaba mucho para vender los 
productos lecheros a los cuales se refiere el texto: "manteca"Yqueso", "leche" 
"suero".La explotación primordial en la zona pasiega es la de la vaca lechera, 
como consta también en este romance,en la oposicióy entre"los gonadeg",es dee
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cir ante todo las vacas,y las ovejas que son un recurso secundario. ste 

iMporiantiaxde xa xeE Xp ación AE Chera Xx pro inerte nxe ser BMane ex XXIX xxxxxxy 
explotación lechera intensiva produce en este romahce una graciosa"panga4 
naderia' o mejor dicho "panlecheria",sobre todo en la descriptión de la my 
misa"caldero en la mano"Yleche o suero", '"turruca de quexo's¥lambién puede 
comprenderse el especial valor atribuido al"artisón","los picos"(los mar4 

tillos de picar el dalle)Yla colodrayel jodri"que como instrumentos de 
trabajo ocupan para el Pasiego un lugar preferente,son los instrumentos 
ame de la supervivencia. 

En fin, también nos parece tipivamente pasiego el tema afectivo del gans 

do y el antropomorfismo con el que se le considera.'"Enamoradu de ellus" 

nos da la medida de de esta afectividada antropomorfica., in cuanto al te- 

ma del toro,aparte de que se refiere a los combates de toros que perduraro 

en la Montaña hasta un pasado bastantexresirenxe no muy remoto, contiene 

aqui la identificación toro/hombre: el adios se dirige tanto al toro como 
al propio Joaquin,como lo prueba también la ambigtiidad de'no hay quien" 

ave se dirige aovi tanto a animales como a hombres. 

Por cierto que los nombres de lugar de este romance aluden claramente 

a la zona pasiegas La Vega y San Pedro del Romeral, siendo "La Gurueba", 
un barrio que linda con el término municipal de San Pedro,avnaue pertene4 

ce al municipio de Vega de Pas.binda precisamente,dentre del término de Ve: 

ge de Pas con los barrios de Viafia y sobre todo de Guzparras, conocido est 

último por ser uno de los que proporcionan el mayor numero de emigrantes, 

Pero no hay ave tener sólo en cuenta los nombres de lugar por lo que expli- 

citan sino también por lo que implicitemente suponen una comunidad se di- 

vide en elementos que son aqui los barrios y la alusióáñ a un barrio rival 

tratando de desvalorarlo es afirmación de 1a identidad del É propio, de l» 
édentidad de la comunidad en la que se vivel) que sin embargo se integra en 

otra mayor(véase nota).Se comprenderá fácilmente como todo lo que acabamos 
de decir tiene obvio entrongue con lo dicho anteriormente sobre el tema del 

testamento, de los apodos, de la muda. ..Bien se nos alcanza que este bre- 

ve estudio es a la vez demasiado corto y demasiado sistematico;enperanas* 
ANEXPERMX pensamos sin embargo que puede permitir un estudio del tema con- 

siderando el poema. como elemento de la expresión de una sociedad a la que 

caracteriza, y de los individuos que la componen». 

Santander por el Rdo.Sr. Doe 
tor D.Sixto C8rdova y Oña,Cura Párroco de Santa Lucia de la Ciudad de San- 
tander.Libro segundoyP.174,Santander 1949.Bsta versión es sin duda y a pri 

_Mmera vista la más completa.Lo que no significa que sea anterior a las de- 

mas,incluso puede ser¢ el contrario, pues el hecho que se añeda a un poema, 
puede indivar su posterioridad con respecto a otras versionessde todas for 

mas no pensamos buscar un original que probablemente no existe.Desdeel pun 

to de vista de la fonologia nos parece más importante la versión que hemos 

recogido. Xm ha versión del Cancionerof viene escrita en la menor lo que 
constituye una diferencia de tonalidad con la versión que hemos recogido 
que nos fue cantada en tono mayor. 

2)La versión recogida por Ralph Penny esxmuyxeorta en"N1 habla pasiega", 
»P.172,Tamesis Books Limited,london,es mucho más corta y los versos no sun 
todos del numero de silabas propio de un romance? , siendo debido este accide 

dente mxkuxgranxetatxiekxinentoar probablemente a la edad del locutor. 

3)Sobre moyu y #aymx veyu,el hecho de que vinieron Gallegos por la zona de 

Vega de Pas con motivo de varias obras y sobre todo de la construcción de 
la carretera de Vega de Pas a Espinosa de los Monteros vor el Puerto de las 
Estacas,no es una razón suficiente para afirmar que se trata de galleguis- 

A senses
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| Pero 

mos .Sóño un estudio más profundizado nos permitirá rechazer este origen, 

| Sobre la explicación de Moyu por Mozose consulterá con interés el Manual d 

fonologia española de E.Alarcos LLorach,P.1375889 y toda la parte titulada 

Fonologia diacronica dej Español. $ 155-156 Para queyu por queso,es forma. que 

se encuentra también al oeste de la provincia de Santander.Colandeiru# parece 

también galleguismo,pero esperamos haber estudiado más detenidamente este poe: 

ma antes de pronunciarnos pues en el mismo encontramos rasgos de sintaxis y 

de fonética tipicamente pasiegos.Sompe este ultimo punto se notará la 4% fri- 

cativa que puede intercambiarse con una tnsoutilién > escubillén como(lo he- 

mos recogido yarias veces en la Zona pasiega) Redero > ridirupribiru.Este in- 

tercambio pomos notado sólo en la zona pasiega consta en el verso 29.Tam- 

bién y puede dar en otros casos gz:ejs hierba la pedorrera(clase de hierba pur- 

gante)> hierba la pegorrera. 
4)Turruca de queyusa propósito de este grupo de palobras(1.30),se notará que 

implica eixwersw los versos 21 y 22,10 que induce a pensar que hay defecto . 

probable de la memoria de nuestra locutora aunque no escierto.(en efecto hay 

confusión en la acción descrita y sólo un estudio fonético de las formas nog 

sacará de dudado 
5)Durante este otoño hemos recogido con Jean-Louis Fossat y Claude Costes,un 

| cantar que afirma rotundamente el valor de los mozos de Viañasel estribillo 

| de este cantar es curiosisimo pues termina de modo ascehdente y brusco pares 

ciendo participar de la asimilación toro/hombre: parece imitar al toro cuan- 

do reta a un contrari0o 

No sólo son numerosos loscantares que se refieren a los de un barrio o de otr 

sino también hemos recogido uno que censura en son de jota a las mujeres de 

distintos barrios:Pandillo, Yera, Rucavao, Viafia,etc,..(Gantar recogido en 

agosto de 1971). 

| K & nvolara Ge wre cell Ratel, cle A, Ho ) bog Min. Eu 

que «pisa Adra ot olnlas 2 Boga dol TEMLUADO _ 




